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История английского языка, изучающая строй языка, его фонетические, грамматические и лексические особенности в различные эпохи развития языка, изучает словарный состав английского языка в каждый данный период его развития. Поэтому, в истории языка заимствования из других языков рассматриваются обычно применительно к данному периоду существования языка. Другими словами, все заимствования рассматриваются одновременно в данную конкретную эпоху. Мы подробно рассмотрели историю Британии, историю языка, а также провели анализ слов. Изменения затрагивают все стороны (уровни, ярусы, аспекты) языковой структуры, но действуют в них по-разному. Историческое развитие каждого уровня зависит от конкретных причин и условий, стимулирующих сдвиги в лексическом составе языка, в     его фонетической (фонологической) организации, в его грамматическом строе.

       
Развитию языка свойственны  процессы роста  и распада. Так, в     английском языке развиваются аналитические формы, сложная система     глагольного формообразования, Но распадается система склонения и личных окончаний глагола выпадают слова из словарного состава, появляются     новые путем заимствований или новообразований.[1]
Какова же роль заимствований в развитии словарного состава английского языка?
        Роль заимствований  (borrowings,  loan-words)  в  различных  языках     неодинакова  и  зависит  от  конкретно-исторических  условий   развития     каждого языка. В английском  языке  процент  заимствований  значительно     выше, чем во многих других языках, так как в силу  исторических  причин     он  оказался,  в  противоположность,   например,   исландскому,   очень проницаемым. Английский язык больше, чем  какой-либо  другой  язык,   имел возможность  заимствовать  иностранные   слова   в   условиях   прямого непосредственного контакта: сначала в средние века  от  сменявших  друг друга на Британских островах иноземных захватчиков, а позже в  условиях торговой  экспансии  и  колонизаторской  активности   самих   англичан.[3]
     
Подсчитано, что число исконных слов  в  английском  словаре  составляет     всего около 30%.

          
То или иное  влияние  одного  языка  на  другой  всегда  объясняется     историческими причинами: войны, завоевания, путешествия, торговля и  т.п. приводят к более или менее тесному взаимодействию различных  языков.

     
Имеющиеся в словарном составе  языка  заимствованные  слова  можно     классифицировать: по источнику заимствования,  по  тому,  какой  аспект     слова заимствован и, по степени ассимиляции.[2]
        
Заимствования в английском словарном составе представляют  собой  ту     сферу  лексики,  которая  наиболее  тесно  и  непосредственно  отражает     историю Англии, показывая влияние  на  язык  внешних  нелингвистических     причин. Поэтому их целесообразно проследить в хронологическом  порядке,     увязывая их с историей английского народа. По источнику и эпохе заимствования в словарном  составе  английского языка различают:

       1) Кельтские заимствования.

       2) Латинские заимствования первых веков нашей эры, т.  е.,  попавшие     еще до прихода англов и саксов на Британские острова (так наз. 1-й слой     латинских заимствований).

       3) Латинские  заимствования  VI-VII  вв.,  т.  е.  эпохи   введения     христианства в Англии (так наз. 2-й слой латинских заимствований).

       4) Скандинавские заимствования эпохи скандинавских набегов  (VIII-IX     вв.) и особенно скандинавского завоевания (X в.).

       5) Старые  французские  заимствования  (XII-XV  вв.),  Обусловленные     нормандским завоеванием.

       6) Латинские заимствования XV-XVI' вв., т.  е.  связанные  с  эпохой     Возрождения (так наз. 3-й слой латинских заимствований).

       7) Новые французские заимствования после XVI в.

       8)  Заимствования   из   греческого,   итальянского, голландского,     испанского, русского, немецкого   и   др.   языков,   обусловленные   экономическими,  политическими,  культурными  и   т.   д.   связями   с     соответствующими народами.

       9)   Советизмы,   т.   е.   заимствования    из    русского    языка     послеоктябрьского периода, отражающие влияние передового  общественного  строя и передовой идеологии нашей страны.[4]
        
 Классификация  по  источнику  заимствования  разработана  наиболее     полно, но не является, как уже  было  указано,  единственно  возможной.

    
 Заимствования можно также классифицировать по тому, какой аспект  слова оказывается  новым  для   принимающего   языка.   По   этому   принципу заимствования  подразделяются  на  фонетические,  кальки  (translation- loans), семантические и заимствования словообразовательных элементов.

       
Важно  обратить  внимание  на  то,  что,  в  общем  словарный  состав     древнеанглийского   языка   отличается   меньшей   по    сравнению    с     новоанглийским  периодом  проницаемостью.  Лексика  его  гораздо  более     однородна и  заимствования  ограничиваются  сферой  существительных.         Все  эти  ранние  латинские  заимствования   прошли   в   дальнейшем     значительную эволюцию как в своей форме, так и в значении.

              Новоанглийский  язык  складывается  в  эпоху  Возрождения.   Научные     сочинения этого периода пишут уже на английском языке, но  так  как  до     этого, в период средневековья, языком науки был латинский и так как для     эпохи Возрождения характерен интерес к  памятникам  античной  культуры,     использование  стиля,  риторических  приемов  построения  греческих   и     римских авторов, то совершенно естественно, что и пополнение словаря  и     создание новой научной терминологии шло в значительной степени за  счет     заимствований  из  латинского,  а  также  из  греческого   языка.   В   письменной   форме   современного   английского   языка    очень     употребительны буквенные  сокращения  от  таких  выражений,  которые  в     чтении заменяются английским переводом.

       
Важнейшие признаки слов латино-романского  происхождения  следующие: преобладание двусложных  и  многосложных  основ  с  префиксами,  причем префиксы оканчиваются на согласную: ab-, ad-, corn-, dis-, ex-, in-, im-, il-, sub-; удвоение согласных: bb, cc, ft, 11, mm, nn,  pp,  rr,  ss,  tt.

     
  Значительная  доля  латинского  элемента  в  английском   языке   не     является, однако, прямыми заимствованиями из латинского  в  английский.     Среди них много слов, пришедших через французский.

      
 Греческие слова и словообразовательные элементы широко  используются в терминологии науки всех стран и стали так  же,  как  и  латинские,  в значительной степени интернациональными.

       
Наряду с  заимствованиями  из  классических  языков,  в  XV-XVI  вв.     происходили  и   заимствования   из   живых   языков,   преимущественно     итальянского, испанского и голландского.

      
 Немногочисленные  заимствования  из  итальянского,  голландского   и     испанского языков свидетельствуют о  культурных  и  торговых  связях  с     этими  странами.   Большинство   слов,   заимствованных   в   связи   с     колонизаторской и торговой деятельностью англичан употребляются только,     когда речь идет о той стране, откуда это слово заимствовано;  вне  этой     сферы они не используются и ощущаются как иностранные.

      
 Большую группу слабо ассимилировавшихся заимствований составляют так называемые поздние французские заимствования, т. е. французские  слова, попавшие  в  английский  язык  после  революции  1640-60  гг.  в  эпоху реставрации Стюартов. Слова эти главным образом были  связаны  с  бытом  аристократии, ее времяпрепровождением: restaurant,   ballet,     rendez-vous,     billet-doux,    coquette,  banquet, а также police, regime и т.  д.  Все  эти  слова  сохранили  в ударении, написании и произношении особенности французского языка.

      
 Несколько  позже,  и  особенно   в   XIX   веке,   из   французского     заимствовались главным образом технические термины: parachute, chassis,     chauffeur, fuselage и т. д.

      
 Из немецкого языка  заимствовались  также  главным  образом  термины     науки и техники.

     
  При сравнении значений заимствованного слова с тем, какое оно  имело     в языке, откуда оно пришло, обычно обнаруживается, что в заимствовавшем     языке оно сохраняет лишь часть своих значений, часто одно, и притом  не     основное,  а  производное,  и  нередко  становится   термином.   Яркими    примерами тому являются заимствованные из русского  sputnik  и  soviet.


   Таким образом, общее положение о том, что  в  каждом  языке,  помимо     общих  законов,  обусловливающих  развитие  языка,  действуют   еще   и     собственные  внутренние   законы   его   развития,   определяющие   его     национальную специфику, в  применении  к  заимствованиям  в  английском     языке, можно было бы сформулировать следующим образом:    иноязычные   слова,   попадая   в   английский   язык,    постепенно     ассимилируются в нем, подчиняясь его грамматическому,  фонетическому  и     семантическому строю.

       
В результате влияния на английский язык других языков в его словарном составе произошли некоторые изменения, наиболее заметными из которых являются следующие.

1) В английском языке появилось много иноязычных словарных единиц, особенно слов, заимствованных из французского, латинского и греческого языков (греческие слова были заимствованы через латинский язык). Знание значение наиболее распространенных корней греческого и латинского происхождения помогает вскрыть мотивировку заимствованных слов и понять их значение. Знакомство с семантикой наиболее употребительных греческих и латинских корней необходимо также для правильного произношения и написания распространенных терминов и общенародных слов. 
2) В английском языке появились иноязычные словообразовательные элементы. Как правило, аффиксы не заимствуются отдельно, а вычленяются из потока заимствованных слов, присоединяясь потом к исконным основам и создавая вместе с ним новообразования. В английском языке много латинских и французских аффиксов: anti-, re-, pro-, counter-, -ism-, -age-, -able-, -ous и др.
3) Под влиянием заимствований многие исконные английские слова вышли из употребления или изменили свое значение.
Например, вместо древнеанглийских слов, выражавших соответственно понятия «река, битва, армия, астрономия, арифметика, поэзия» появились французские или заимствованные через французский язык латинские и греческие слова «river, battle, army, astronomy, arithmetic, poetry», скандинавские местоимения they, them вытеснили древнеанглийские слова с тем же значением; под влиянием скандинавских слов sky и anger английские существительные heaven и wrath сузили свое значение.
4) Появилось много разностилевых оценочно неадекватных синонимов (главным образом романского происхождения).
5) Одним из следствий заимствования явилось возникновение этимологических дублетов. Этимологические дублеты — это слова, этимологически восходящие к одной и той же основе, но имеющие в языке различное значение, произношение и написание. Например: catch и chase, goal и jail, channel и canal.  
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